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AKTyaJIbHOCTb CTaTbu OOYCIIOBJIEHA BCE
BO3pACTAOIINM HHTEPECOM YUYEHBIX K SBJICHHIO
COLMOKYJIBTYPHBIX U3MEHEHUU IUCKYPCa MOJIOIOTO
IIOKOJICHUS B HAIIE BPEMs, C OJHOU CTOPOHBI, a C
JIPYroM — HEAOCTATOYHOM N3yUYEHHOCTBIO
KOTHUTHBHBIX MEXAHU3MOB BOZHUKHOBEHUS U
pacIpoCTpaHEHUsI AHTUMEMETHKH,
MIPOTHUBONOCTABIISIEMON TPAAUIMOHHON Mopaiu. B
CTaThe UCCIeyeTcs U Kiaccupuuupyercs eHoMeH
AHTUMEMETUKH C TOUKHU 3PCHHUS €€ BIUSHUS Ha
(dbopMHUpOBaHKE KAPTUHBI MUPa HOBOT'O MOKOJIEHUSI.
ABTOp UCHIOJIB3YET (PpEVMO-CIOTOBBIN aHAN3

111 OOHApY KEHUs CelM(PUKY BOSHUKHOBEHUS U
OBICTPOTO PacIpOCTPAHEHNUS AHTUMEMOB.

B ocHOBe ee — HabOp OIpeneNeHHbIX TAKTUYECKUX
IIPUEMOB, HANPABJIIEHHBIX HA MOJIEIINPOBAHUE
MEHTAJIbHBIX MEXaHU3MOB, H3MEHSIOIINX
HPABCTBEHHbIE YOC)K/ICHUSI U MOPaJIbHbIE YCTAHOBKHU
azpecaTa, 0COOEHHO MOJIOJIOTO TTOKOJICHUSI, U TEM
camMbIM BO MHOTOM (DOPMUPYIOILIETO SISl HETO HOBYIO
KapTUHY Mupa. M3ydeHue 3Toi mpo6ieMbl MOXKET
OBITh MOJIE3HBIM JIJISl IPEToJaBaTeNeii MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB U KYJIbTYP B BBICIIEH IIKOJIE B BBICTPAUBAHUU
COOTBETCTBYIOILIEH TAKTUKU U CTPATETUU O0YUEHUSI.

Kniouesvie cnosa: aHTUMEMETHKA; TEOPUS
MTOKOJICHUS; MOPaJIb ITPAKTUYECKas U JyXOBHAas;
BCTpauBaHUE; pePpeMUHT; JOMEH; KOTHUTUBHBIN
JUCCOHAHC; KApTHUHA MUPA.

The relevance of this paper is determined by the
increasing scientific interest to the language of
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memetics and the fact that the origin and cognitive
mechanisms of the new generation antimemetic
functioning have been little studied. The paper
classifies and specifies cognitive and communicative
instruments for the English and Russian antimemetic
formation and its impact on the young generation
worldview. The author uses the frame and slot
analysis to reveal the peculiarities of the antimemetic
strategy by using a set of tactics aimed at modeling
cognitive mindsets, changing the moral convictions
and views of the addressee of the message as well

as the formation of a certain recipient’s attitude
toward the morals discussed and motivating them to
make a certain post-communicative decision.

Key words: anti/meme; generation studies; practical
moral; embedding; reframing; domain; cognitive
dissonance; worldview.

TEOPUA H IIPAKTHKA OBYYEHHUA HHOCTPAHHBIM A3bIKAM

THEORY AND PRACTICE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Tep-Munacosa C.I'. Ponb pakynbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PETHOHOBECHUS

Kak (I)J'IaFMaHa SA3BIKOBOI'O O6paBOBaHI/I}I B Poccun

Ter-Minasova S.G. The part of the faculty of foreign languages and area studies as
the flagship of language education in Russia
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Crarbst OCBsIIIIEHAa UICTOPUM BO3ZHUKHOBEHHUS U
pa3Butus GakyabTeTa HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U
pernonosenenuss MI'Y numenu M.B. JlomoHOCOBa 3a
nocnenaue 30 JeT, ¢ MOMEHTA €ro poxacHus B 1988
T., C 0COOBIM BHUMaHUEM K PaJIMKaJIbHBIM ITIepeMeHaM
B c(pepe mpenoiaBaHuss HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
BBI3BAaHHBIM I'€OINOJIUTHUCCKMMH KaTaKJIM3MaMHU B
MHUpE B CBsI3U C peBoironuen B Poccuu B koHIe XX
B., KOTJa TaJIeHUE TTOJITUTHYECKUX 0aphepOB OTKPHLIO
JUTSI POCCHSTH ATIOXY CBOOOHOTO MacCOBOTO
MEXTYHAPOIHOTO OOIIEHUS, YTO MTOCTABUIIO
COBEPIICHHO HOBBIE 3aJ1a4M B U3YUYCHUU U
MPENOJaBaHNU MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HAIIICH
cTpane. B craTbe peub UAET O HOBBIX YCIOBHSX
Hallel )KU3HU U paboThl U 0 HOBATOPCKOM
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President of the Facu Ity of
Foreign Languages and Area
Studies, Lomonosov
Moscow

State  University (e-mail:
president@ffl .msu.ru).

ponu (pakynbrera 1 MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA B
cepe sI3bIKOBOr0 0Opa3oBaHuUs

B Poccuu. FOOuneit — 31o Bpemsi oJIBECTH UTOTH.
@DaKynbTET MHOCTPAHHBIX A3bIKOB MI'Y

(c 2005 roga — MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
peruonoBesieHust MI'Y) poauiicst B a1oxy

BEJIMKUX NIEPEMEH B HCTOPUHU BEJIMKON CTPAHBI.
CoOTBETCTBEHHO, U IEPEMEHBI, U TPEOOBAHUS — TOXKE
BeJIMKueE. [ TaBHbIE — U HEOKUJIaHHbIE! — 3a/1aun
M3YUYEHHUS U MIPETO0IaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
IIOCJIE CEMUJIECATH JIET U30JsIuKu Poccun ot
BHEIIIHETO MUpPA B MEPHUO/] TAK HA3bIBAEMOT'O
XKene3znoro 3aHaBeca MOTYT ObITh ITPEICTABIICHbI
cienyromuM 0o6pa3oM. C 0JJHOI CTOPOHBI, MbI
JOJKHBI ObUTH NTEPECMOTPETh B CBETE HOBBIX
BO3MOYHOCTEH OIBIT U TPATUIUU COBETCKOTO
nepuoja Haleld UCTOPUH, C IPYTOl CTOPOHBI, YUECTh
HOBBIE TpeOOBaHUs a0COTIOTHO HOBOM
MEXKIyHAPOIHOU CUTYyallUH. ITO ObLIN OYECHB
CJIOHBIE MPOOJIEMBI B OUYE€Hb TPYIHBIN TIEPHO]T
uctopuu Poccuu. Ho mockosbky MbI paboTaiu B
MOCKOBCKOM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
umenu M.B. JlomoHOcOBa — (priarmane poccUiickoro
00pa3oBaHMsl, Mbl CYUTAIIA CBOUM JIOJITOM
COOTBETCTBOBATh ’TOMY 3BAHUIO B HAIIEH
npodecCUOHATIBHOU cpepe sI3IKOBOT0 00pa30oBaHUsI.

Knrouesvie cnosa: npenonaBaHue THOCTPAHHBIX
A3BIKOB; PaUKaIbHbIE U3MEHEHNS; pEAJIbHAS
KOMMYHUKAIUs; ”THHOBAlMU B c(pepe MmpernoiaBaHms
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB; (PaKyIbTET MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB M pernoHoBeneHus; MI'Y.

The paper deals with the history of the Faculty of
Foreign Languages and Area Studies (FFLAS) at
Moscow State University (MSU), its origin and rise
from 1988 to 2018. A special attention is paid to the
radical changes in foreign language teaching (FLT) in
Russia caused by the fall of the USSR and by the
revolution in this country at the end of the 20th
century. Breaking down political barriers isolating
Russia opened an era of free mass international
communication for Russians. It set absolutely new
tasks in the theory and practice of FLT in this
country. A jubilee is a time to sum up. The Faculty of




Foreign Languages (since 2005 — the Faculty of
Foreign Languages and Area Studies) at Moscow
State University was born at the time of great changes
in the history of the great country. Consequently,
there were great changes and challenges in all spheres
of the country’s life. The main — sudden! — tasks of
foreign language teaching after the 70 years of
Russia’s isolation from the outer world at the time of
the so-called Iron Curtain can be presented as
follows. On the one hand, we had to reconsider the
FLT experience and traditions of the Soviet period in
the light of new aspirations and, on the other hand, to
rise to the absolutely new challenges of the absolutely
new international situation. These were extremely
difficult tasks at an extremely difficult period of
Russian history. However, belonging to the flagship
of Russian education system we felt obliged to
correspond to this rank in our professional sphere —
that of language education. The paper is about the
new ways of our life and work with special attention
to the major innovations made by the FFLAS, MSU,
in the sphere of language education in Russia.

Key words: foreign language teaching; radical
changes; direct communication; major innovations in
FLT; FFLAS; Moscow State University.

Cagonosa B.B. Byzosckuit YMK 110 HHOCTpaHHOMY SI3BIKY KaK HHCTPYMEHT

Juasora KyJbTyp B TJI00QJIM3UPOBAHHOM MHUPE

Safonova V.V. A FL tertiary education package as a tool of the dialogue of cultures
in the globalized world
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Huxkro He Oyner oTpuiiaTh, YTO COBPEMEHHOM
LUBUIM3ALUN OCTPO HEOOXOAUM UAJIOT KYJIbTYP
MEXJly CTpaHaMH U HapoJaMHu, a He UX
KOH(POHTAIMs1, HO UMEHHO OCIEIHASI JOMUHHUPYET
B Hallel xu3Hu. OTYaCTH 3TO CBSI3aHO C HEYJauaMHU
IIKOJILHOTO M BBICIIETO 00pa30BaHUs B
TPaHCIUPOBAHWN OCHOBHBIX MJICH JUAIOTa

KYJBTYp KakK >KM3HEHHON (UI0COPUHN B CUCTEMY
0a30BbIX LIEGHHOCTEW yJaluxcs, B TOM YHCIIE B
nporecce u3ydeHus si3pikoB. Ho cymiecTBytot ju
cocoObl N3MEHUTH 3Ty CUTYAIUIO, XOTs ObI B
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S3BIKOBOM 00pa3zoBaHuu? HekoTopbie BOZBMOXHOCTH
UMEIOTCSI, 0COOCHHO B YHUBEPCUTETCKOM SI3bIKOBOM
00pa3oBaHNM, U UX MOKHO pealin30BaTh MNpu
CO3JIaHUM MHOSI3BIYHOM yueOHOM JTUTepaTyphl, €CIIH
YUUTBHIBATH: a) COIIMOKYJIbTYPHBIA KOHTEKCT
YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHMs B KOHKPETHOM
cTpaHe; 0) COLMOKYJIBTYPHBIN MOPTPET U3y4aeMOTO
WS; B) coBpeMeHHbIE MUPOBBIE HAITPABICHUS U
HaIMOHAIBHBIC IPUOPUTETHI B BEIOOPE Prtocodun
MEXKYJIbTYPHOTO oOpa3zoBanus cpeactBamu WS,
METOJI0JIOTUU U TEXHOJIOTUN COM3YUYEHUS

S3BIKOB U KyJIbTYp. B cTaThe o0cyx)aatoTcs
METO/I0JIOTUYECKUE U METOIMYECKHIE MPUHIIUIIBI
npoektupoBanus Y MK no 1S kak uHCTpymeHTa
OWJIMHTBAJILHOTO U TUTIOPUKYJIBTYPHOTO pa3BUTHUS
JUYHOCTH CTyJIeHTa. B Hell oOpalaeTcss BHUMaHUE Ha
HEO0OXOAMMOCTb MOJIEIIMPOBAHUS
MHorokoMnoHeHTHoro Y MK mo M5, Bkiarouarorero
CO3/1aHUE:

1) UHTEpAaKTUBHOTO YYE€OHHKA 110 MEXKYIbTYPHOMY
aKaJieMHUueckoMy oomieHuto Ha 1S

2) npopuIHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
COIIOCTAaBUTEIIBHOTO KYJIbTYPOBEICHUS;

3) mocoOus 1Mo MeanaIiK, MUCbMEHHOMY U/WJTH
YCTHOMY

epeBOY;

4) MTUIAKTAYECKUX MaTEePHUAIOB JJIs MOJIEPKKU
TaHJEM-KYPCOB Ha CO-U3y4aeMbIX S3bIKAX;

5) nocoOus 1Mo KOMMYHUKAaTUBHOMY (BKJIIOUast
COITMOKYJIbTYPHOE) CAaMOOOPA30BaAHMUIO;

6) MpoPUIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO S3bIKOBOTO
nopTdoauo u

7) mocoOus 10 MHOTOYPOBHEBOMY
BHYTPUBY30BCKOMY KOHTPOJIIO C(POPMUPOBAHHOCTH
podecCHOHATBHO-TIPOOUITIEHON MEKKYJIBTYPHOM
KOMIETEHLINH.

Knioueswie crnosa: npodeccronaabHO-IpopuIbHas
MEKKYJIbTypHass kommyHukanus;, ¥ MK nmo 1S
JUAJIOT KyJIbTYpP; METOIUYECKOE TPOCKTUPOBAHKE
y4eOHOM JIUTEPATYPHI.

Nobody denies that contemporary civilization badly
needs a dialogue of cultures and civilizations and not
their confrontation, but it is the latter that dominates




in our lives. Partly it is due to the failures of school &
higher education in introducing the basic ideas of the
dialogue of cultures as a life philosophy into the FL
learners’ system of core values. But are there any
ways of changing this educational situation?

There are some, especially in university education
related to the art of writing teaching materials based
on culture-oriented FL methodology with the view to:
the sociocultural context of university language
teaching & learning in a particular country, b) the
sociocultural portrait of a FL studied, ¢)
contemporary trends and national priorities in
language-and-culture education philosophy,
methodology and technologies. The paper focuses on
the methodological and technological principles

of designing a FL education package aiming at
developing the university learner as an intercultural
speaker/writer & a cross-cultural and/or pluricultural
mediator. It argues that it is hardly possible to meet
the educational challenges of the contemporary
globalized, but culturally diverse world without
designing & using a tertiary language education
package designed in a spirit of the dialogue of
cultures that includes: 1) ICT-supported FL
interactive course-book in intercultural academic
communication; 2) a handbook of profile-oriented
comparative cultural studies; 3) a mediator, translator
and/or interpreter handbook; 4) teaching materials for
sup porting profile-oriented bilingual tandem courses
in L1 & L2; 5) a guide for communicative (including
sociocultural) self-education; 6) a profile-oriented
language portfolio and 7) a package of multilevel
performance-based intercultural assessment tasks.

Key words: profile-oriented intercultural
communication; FL education package;
dialogue of cultures; teaching materials design.
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Gorodetskaya L.A. Integrated listening and reading tasks at the regional and final
stages of the all-Russia Olympiad of schoolchildren in English
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B craTpe paccMarpuBaeTcs OpUTHHAIBHBIN TUIT
TECTOBOTO 33J]aHus, CIIELUATIBLHO Pa3pabOTaHHOIO JJIs
Bceepoccuiickoit ouMnraabl MKOJIbHUKOB T10
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY M €KETOJTHO MCITOIb3YEMOIO MPH
COCTaBJICHHH MaTEPUATIOB PETHOHAIIBHOTO U
3aKJIFOYUTENIBHOTO 3TANOB. DTO UHTETPUPOBAHHOE
3aJJaHHE 0 ayAUPOBAHUIO U YTCHUIO,
OTJIMYUTEIIbHBIMU KaYECTBAMU KOTOPOTO SIBJISFOTCS
MEKIIPEIMETHBIA U METAIPEAMETHBIN XapaKTep,
CBSI3b C AaKaJIEMUYECKUM AHTIIMNUCKUM,
KOMMYHHKAaTUBHO-KOTHUTHBHAsI OCHOBA BOIIPOCOB,
OBICTPOTa U OOBEKTUBHOCTh MPOBEPKHU. DTOT TECT
MOJENUPYET TUIIMYHYIO CUTYyalUI0 U3YUEHUS
Hay4YHBIX JUCLMIUIMH B BY3€: CTYICHTBI CIYIIAIOT
JIEKIIAH, YATAIOT JIUTEPATYPY MO TEME U
00HapY>KMBAIOT, YTO B HUX HE TOJIBKO OCBEIIAIOTCS
pa3HbIE ACHEKTHI TEMBI, HO U HEPEJIKO BBIPAXKAIOTCS
MIPOTHUBOTOJIOKHBIE TOUKHU 3pEHUSI. BhINOMHsIsA
WHTETPUPOBAHHOE 3aJJaHUE HA OJIUMITUAJIC UIIH
TFOTOBSICh K HEMY 10 MaTepHuaiaM MPEeKHUX

JIET, CTAPUICKIIACCHUKYU PA3BUBAIOT MHOTHE I10JIE3HbBIE
KauecTBa, HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIE C 00PabOTKOM
WHTEJUICKTYalTbHON MHGOPMAIINH: KPUTHIECKOE
MBIIIJICHUE, YCTAHOBIIEHUE PUYNHHO-CIIEACTBEHHBIX
CBsI3el, HAaXO0XKJI€HHE CXOJICTB U

pa3IuYuid HE TOJIBKO B CAMHX SIBIICHUSIX, HO U B UX
WHTepIpeTanuu cnenuanucramu. [logpodHo
pPacCMOTpPEH MPUMEP TAKOTO 3aJaHUs,
MCIOJIb30BABIIETOCA Ha 3aKIFOYUTEIILHOM 3TaIe
onumiuaabl BecHoit 2018 r. JlenaeTcs BBIBO O TOM,
YTO UHTETPUPOBAHHBIC 3aJJaHUSI HEOOXOAUMBI B
MacIITaOHBIX KOHKYpCax TaKoro poja

onaronapst ux 3QpQPEeKTUBHOCTH KaK U3MEPUTEIbHBIX
WHCTPYMEHTOB, a TaK)Ke OBICTPOTE U OOBEKTUBHOCTH
npoBepku. OTHAKO XapaKTep UX B JabHEHIIEM
MOET MEHSATBCS JJIs1 COXPAHEHUSI OTHOTO U3 BaXKHBIX
KA4eCTB OJIMMIINAJ U KOHKYPCOB — HOBU3HBI U
HEOXKHJIAaHHOCTHU, KOTOPbIE HEOOXOIUMBI, UTOOBI
XOPOIIO MOJITOTOBIICHHBIE YYACTHUKHA MOTJIN
MPOSIBUTH SI3bIKOBYIO U BHEJIMHIBUCTUYECKYIO

JOTaJIKY.

Knrouesvie cnosa: Beepoccuiickas oauMnuaaa
IKOJIbHUKOB; MHTETPUPOBAHHOE 33a/IaHUE T10
ayAMPOBAHUIO M UTCHUIO; aKaJeMUYECKUI
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aHTJIMICKHI; 00pab0TKa UHTEIIEKTYaJIbHOM
uH(pOpMAaIUU; MEXIIPEIMETHbIE U METAIIPEIMETHbIE
HaBBIKW; HOBH3HA U HEOKUJIAHHOCTb.

The original test type considered in this paper has
been specially developed for the All-Russia Olympiad
of schoolchildren in English and used every year in
the materials for regional and final stages of the
contest. It is integrated listening and reading task
whose specific features are interdisciplinary and
meta-cognitive character, Academic English content,
communicative and cognitive type of questions,

easy and objective assessment. The task simulates a
common feature of studying scientific disciplines at a
university: students listen to lectures, read
recommended literature on the same topic and find
out that lecturers and authors not only cover

different aspects of the topic, but often express
opposite views on it. When doing the test at the
Olympiad or preparing for it with the materials of
previous years, upper-secondary schoolchildren
develop many useful skills related to information
processing: critical thinking, discovering cause and
effect chains, determining similarities and differences
not only between various phenomena, but also
between their interpretations by scholars. The
example of listening and reading integrated task used
at the final stage of 2018 Olympiad is thoroughly
analyzed in the paper. The conclusion is made that
integrated tasks are indispensable at big and high-
stakes contests because they are effective and
objective assessment tools. However, the character of
integrated tasks can change with time to preserve an
important feature of language contests — their
novelty and challenge that help well-prepared
students to use their linguistic and extra-linguistic
knowledge and intuition.

Key words: All-Russia Olympiad of Schoolchildren;
integrated listening and reading task; Academic
English; information processing; interdisciplinary and
metacognitive skills.
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B cootBetrcTBHM ¢ coBpemenHbiMU PT'OC BO
oOydeHrne HHOCTPAHHOMY S3BIKY AJIs
po(hecCHOHANBHBIX 1IeJIeH CTYJCHTOB
HEJIMHTBUCTUYECKHUX HANPaBJICHUHN MOATOTOBKU
JIOJKHO OBITh HANPaBJICHO HAa BHYTPUIPODUIbHYIO

CricnraIn3alulo. 910 3HAa4YUT, YTO KaK TCMaTH4YCCKOC,
TaK U IIPpECAMCTHOC O6y‘-IeHI/I$I JOJDKHEI B MOJTHOM MCpC

oTpaxkaTh cenuduky oynyiiei mpodeccuoHaIbHOM
paboThI BBITYCKHUKOB JAHHON OCHOBHOM
oOpazoBarenbHOM nporpaMmbl. OHAKO CIOXKHOCTb
oTOOpa cofep:kaHusi 00y4eHUs A3bIKY TS
po(ecCUOHANBHBIX LIETIEH 3aKIII0YAETCS B TOM,
YTO B paMKaX MHOTMX HaIlpaBJI€HUH NOJATOTOBKU
BBIJIEJISIFOTCS OTJENbHBIE TPOPUIN O0YUEHHUS,
perJaMeHTHPYIOIIKE U OTpaHUYUBaloLIe chepy
Oymyiel mpodeCcCHOHATEHOMN IS TEIPHOCTH
BBIMYCKHUKOB. AHAJIN3 psijia y4eOHBIX MPOTrPaMM
KypcoB <KMHocTpaHHbIH S3bIK B cdepe
IOpUCIpyAeHIMN>> U KHOCTpaHHBIN A3BIK

JUIs IpO(heCcCHOHAIBHOTO OOIIEHUS>>
CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO COAEPKaHNE
JTUCHUTUINHBI SABJISIETCSI MHBAPUAHTHBIM ISl BCEX
npoduiieil 00y4yeHus1, 4TO B MOJHON Mepe He
OTBEYaeT MOTPeOHOCTIM oOyyvarouuxcs. B nannoi
paboTe aBTOPHI paccMaTpUBAIOT OCOOEHHOCTU
coJiep>KaHusi OOy4eHHs] MUCbMEHHOM peun
CTYJ€HTOB HaIlpaBJIeHUs OJATOTOBKU
KIOpucnpyaeHus>> no TpeM npoPuisim
o0yuyeHus: TOCyIapCTBEHHO-IIPaBOBOMY, YTOJIOBHO-
IIPaBOBOMY U I'PAKJAHCKO-IIPAaBOBOMY. ABTOPBI
pa3pabaThIBalOT HOMEHKJIATYPY COOTBETCTBYIOIINUX
MUCbMEHHBIX IOKYMEHTOB, 00y4€HHE COCTABJICHUIO
KOTOPBIX JTIOJKHO OCYIIECTBIISITHCS HA KaXKIOM U3
Tpex npoduieit 00yueHus, B COOTBETCTBUU CO
cnenuduko Oyayiei npodeccuoHaabHOM
JeATEIbHOCTH CTYACHTOB.

Kniouesvie cnosa: copepxanue o0y4eHus;
NMCbMEHHAsI p€4Yb; MHOCTPAHHBIN SI3bIK B
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of Foreign Languages, npodeccuoHaNbHOU cepe; IopUuaInIecKuit

Moscow AHTJIUACKUAM.

Pedagogical State University

(e-mail: In accordance with modern Russian federal state
psysoyev(@yandex.ru); educational standards, teaching foreign languages for
Viadimir V. Zavyalov — specific purposes (professional foreign language
Research Scholar, Foreign communication) to students of non-language majors
languages multicultural should be directed to their specialization. This means
education research that both thematic and subject teaching should fully
laboratory, reflect the specifics of the future professional work of
Derzhavin Tambov  State | the graduates of this basic educational program.
University However, the complexity of selecting the content of
(e-mail: zavtmb@mail.ru) language teaching for professional purposes is that,

within the framework of many majors, there are
separate educational profiles that regulate and limit
the future professional activities of graduates. The
review of many curricula of the disciplines “English
for Specific Purposes for Law Students” and “Foreign
Language for Professional Communication” shows
that the content of the discipline is invariant for all
educational profiles, which does not fully meet the
needs of students. In this paper, the authors consider
the specifics of the content of the teaching of the
written speech of students, majoring in Law in three
fields of study: state law, criminal law and civil law.
The authors develop the nomenclature of the relevant
written documents, the teaching of which in terms
their proper formatting should be done for each of
the three educational profiles (state law, criminal law
and civil law), in accordance with and reflecting the
specifics of students’ further professional activities.

Key words: teaching content; written speech; foreign
language in the professional sphere; legal English.

Muwuesa E.M., Cecan C.A. Cienuan3upOBaHHbIA KypC aHTJIMHCKOIO A3bIKa JJIs
npeJICTaBUTENIe MaCCOBOM KYJIBTYPhI: aKTyaJIbHOCTD, IIEJIECO00Pa3HOCTh U
NEPCIIEKTUBHI (Ha MpUMepe Kypca i1 My3bIKaHTOB-TIOOUTENEH )

Mishieva E.M., Segal S.A. Topicality, Viability of Developing a Special Course of
English for Mass Culture (the example of amateur musicians)
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B nanHoO# cTaThe npennpuHsATa NONbITKa 000CHOBaHUS
aKTyaJIbHOCTHU U 1EJIeCO00pa3HOCTH pa3pabOTKU Kypca
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA ISl My3bIKAaHTOB-JIFOOUTETIEH,

a UMEHHO TUTapUCTOB. ABTOPBI IPOBOJST AHAIU3
COBPEMEHHOT'0 PbIHKA MY3bIKAJIbLHOT'O 000PY/I0BaHUS
JUJIS1 TATAPUCTOB, IPUBOIAT PE3YIBTATHI UCCIEAOBAHNUS
CYLIECTBYIOIIUX MOCOOUHN IO aHTIIMHCKOMY S3BIKY AJIS
TUTApUCTOB (MJIM MY3BIKAHTOB B CIIy4a€ OTCYTCTBUS
NEPBBIX ), KOTOPBIE B IEPBYIO OUEPEAb MOTIIU ObI
HaWTH MOTEHIMalbHbIEe yuamuecsa. Kpome Toro, B
CTaTbe OCBEIIAIOTCS PE3YJIbTATHI OIIPOCa CPEIH
IIOTEHLUAJIBHON ayauTOpuu Kypca. [IpoBenennoe
HUCCIEeA0BaHME TTI0KA3a10, YTO aHIJIMUCKHUHN S3bIK
ABJISIETCS BaXKHEUIIUM NHCTPYMEHTOM
MEXIYHAPOJAHOIO OOIIEHHS B MY3bIKaIbHOM Cpeie.
[Iporpecc B o0nactu pa3pabOTKH 000PYI0BaHUS

Y MOSIBJICHWE HOBBIX ITPUEMOB U TEXHUK UTPbI IPUBEIU
K BO3HUKHOBEHHMIO S3bIKA JJIS1 CIIEHIMAIBHBIX LIEJICH B
paMKax JaHHOU cdepsl AesITeNLHOCTH. B TO ke BpeMs
Ha POCCUMCKOM PBIHKE CETOJIHs MPEICTABICHO
HE3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO MOCOOUH, ClIOCOOHBIX
YIYYIIUTh aHTJI0S3bIYHYI0 KOMMYHUKAIUIO
TUTAPUCTOB U IIOMOYb UM B PELICHUU 3a]a4, C
KOTOPBIMU HauboJjiee YacTo CTAJIKUBAIOTCS
MY3BIKaHTbl. DTO 00YCIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTb
pa3paboTKu CeNUaIn3upPOBAHHOTO Kypca
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, MAKCUMAJIbHO YYUTHIBAOIIETO
NOTPEOHOCTH COBPEMEHHBIX TMTapUCTOB. B pamkax
UCCIIeIOBaHMsI ObLIT TAKXKe MPOBEICH OMPOC,
HaIIpaBJICHHBIN HA ONPEEIEHNE YPOBHS BJIaICHUS
AHTJIMACKAM SI3bIKOM MOTEHUHUAIBHBIX YUAIINXCS U
BBISIBJICHHS UX JIUYHBIX IPEAIIOYTEHNUN U,
CJIeI0BATEINBHO, 11€J1eCO00Pa3HOCTH
paspabaTheiBaeMOro Kypca. bbiio yctaHoBiI€HO, YTO
KypC MPEJCTaBIseT HHTEPEC JIJIsl OOJIBIIMHCTBA
PECIIOHJIEHTOB M UTO NMOAABJISAIONIAS YaCTh
ONPOLICHHON ayAUTOPHUH BIAJCET aHTJIMMCKAM
A3bIKOM Ha ypoBHE He Bblllle B1l. Caenannsie
HaOJI0/ICHUS TTO3BOJISIOT EPEUTH K COCTABICHUIO
IIPOTPaMMBbI MOJYJIS M €€ JaJIbHENIIEN

peanu3anuu B yueOHOM IpoLEecce.

Kriouesvie cnosa: A3bIK A1l cIENUAIBbHBIX 1ENEH;
AHTJIMUCKUN JIS MAaCCOBOM KYJIBTYPBI; aHTJIMUCKUI
JUISl My3BbIKAHTOB; TUTapa; ONpoc.
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The article endeavours to comment on the topicality of
the course “English for Guitar Players”. The authors
have conducted an analysis of the musical instruments
market of today and several existing Russian textbooks
of English for musicians (as textbooks of English for
guitar players have not been found). Apart from that,
the article includes the results of the survey conducted
among Russian professional and non-professional
guitar and bass players. The research has shown that
English is fundamental for international
communication in the music sphere. Since new
equipment and guitar playing techniques have recently
appeared, English has developed special terminology
used by musicians. However, the Russian market
provides few textbooks aimed at improving musicians’
communicative skills in the sphere of music industry.
This dictates the necessity of designing a module of
English which would consider vital aspects of modern
musicians’ communication. As another part of the
research, a survey has been conducted. One of its aims
was to determine the level of English proficiency of
potential students as well as their personal preferences
and demands. According to the results, the course is of
interest to most participants. Furthermore, it is
expected that after taking the course the students will
improve their English proficiency level to B2. The
conclusions drawn allow to proceed with designing the
course outline and its further practical application.

Key words: language for specific purposes; English for
musicians; guitar; bass; survey.

TEOPHUA U IIPAKTHKA IIEPEBO/IA
THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION

THonyouuenxo JI.B. ®opmupoBanue npohecCHOHAIBHBIX MTEPEBOTIECKUX
KOMITeTeHIIU Ha nporpamme KIlepeBomuuk B cdepe npodeccunoHanbHOU
KOMMYHHKAIIMW>>: BO3MOXKHOCTHA U OTPAaHUYCHUS




Polubichenko L.V. Development of professional translation competences at the

programme “Translation in the sphere of professional communication™:
possibilities and limitations

Ilonyouuenxo Jluous
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Lydia V. Polubichenko — Dr.
habil in Philology, Professor,
Head

of English Department for
Science Students, Faculty of
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(e-mail:
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[Iporpamma npodeccroHanbHOM NepenoaroTOBKU
<TlepeBoaunk B chepe mpodeccuoHanbHON
KOMMYHUKau>> 3a 20 JeT CylnecTBOBaHUS
npuoOpesa OrpOMHYIO OMYJISIPHOCTH B By3aX CTPaHbI
Kak camasi oobemHas (1500 yacoB) v HachIlIEHHAsS
JIMHTBUCTUYECKAs TPOrpamMma JOMOJIHUTEIbHOTO
npodeccruoHanbHOro oopazopanus. B 2013 r. equnbie
rocyJapcTBEHHbIE TPEOOBAHMS K HEH YTPATUIHN CUITY
B cBsi3U ¢ npuHsaTHeM DenepanbHoro 3akoHa KO0
o0pa3oBaHUK>>, BY3bl MOJIYUYHIU IPAaBO
pazpabarbiBaTh COOCTBEHHOE HOPMATHBHO-
METOIMYECKOE 00ECTIeUeHNUE U COIEPKATEIBHOE
HAITOJHEHNUE CBOMX JIOTIOJTHUTEIBHBIX
po¢eCCUOHANIBHBIX TPOTPaMM, NPU YCIOBUU
00s13aTeNIbHOM pea3aluy B HUX
KOMIIETEHTHOCTHOT'O MOX0/1a K MIAHUPOBAHUIO U
OLICHKE pe3ysIbTaToB 00yueHus. M3yuenue caiitoB
pAlla BeAYIUX YHUBEPCUTETOB CTPAHBI,
peiararoiux NporpaMMbl JOTOIHUTEIBHOTO
00pa3oBaHMs MO MEPEBOY, TTO3BOJIHIIO BHISIBUTH
HanOoJIee XapaKTepHbIE TCHACHIINY N3MECHEHU,
MPOUCXOSIIUX B peasin3alii NporpaMmMbl Ioclie
NpUHATHS 3aKkoHa. KirroueBoil mpoOeMoi,
MPETATCTBYIOLIEN CO3JaHUIO U YCIIEITHOU
peann3alry He TOJIBKO TOTIOJHUTEIbHBIX, HO U
OCHOBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MTPOTrPaMM IO MEPEBOY,
SBJIIETCS] HE JIO KOHIIA PELIEHHBIN BOMPOC 0 Habope u
00beMe IePEBOTICCKUX KOMIICTSHIIMM, MMCIOIIIAMA
HAy4YHBIN, TPO(HEeCCUOHATLHO-TPYI0BON U
obOpasoBarenbHbIN acniekThl. Ero permenue
TOPMO3UTCS] OTCYTCTBUEM MPO(HECCHOHATIBHOTO
CTaHjapTa B 00J1acTH MepeBoa, pa3padoTka KOTOPOTO
ObL1a nHUITMUpoBaHa eme B 2016 r. Coro3om
MepeBOTUMKOB Poccuu 1 ceroHs mpakTUUECKU
3aBepieHa. [IpencraBiieHbl HEKOTOPBIE pPe3yIbTaTh
COMOCTAaBUTEJILHOTO aHAIN3a EPEBOTUECKUX
KOMIETEHIIUM, TpeJjlaraeMbIX B IPOEKTE
npodcranaapra, B AeictByromux @I'OC BO 3+ no
nepeBoly U B K TpeboBaHUSIX K KOMIIETEHIIUN

PO eCCUOHANIBHBIX MEPEBOYUKOB, CIICIIUATICTOB B
00J1aCTH MHOTOSI3BIYHON W MYJIbTUMEIUIHOM
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KOMMYHUKAIMK>>, pa3pab0TaHHBIX O] ATUI0H
EBpokomuccun 3KkCepTHOM TPYIIION TTO
€BpPONEHCKUM MPOrpaMMaM MarucTparypsl B 00JacTu
IIepeBoJa.

Kniouesvle cnosa: nepeBoj; JOMOIHUTEIBHOE
obpasoBanue; npodeccuoHagbHas
MEPETOIrOTOBKA; JOTIOTHUTEIIbHAS
npodeccuonanpHas nporpamma; <KIlepeBogunk
B cpepe npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKAIIMN D>,
MEePEBOTUECKUE KOMIICTCHITUH;
00pa3oBaTeNbHbIN CTAaHAAPT 10 MEPEBOY;
npoecCHOHANBHBIN CTaHAAPT NEPEBOTINKA.

In the course of the 20 years that have passed since its
inception, the professional retraining programme
Translation in the sphere of professional
communication has become enormously popular in all
types of Russian universities, being the most extensive
(1,500 academic hours) and replete supplementary
linguistic programme of all. In 2013, the adoption of
the Federal Act “On Education in the Russian
Federation” nullified the former “uniform” state
requirements for the programme and universities were
granted the right to establish their own guidelines,
standards and educational content for their
supplementary education programmes, provided

that they implement the competence-based approach
to planning and assessing the results achieved. An
analysis of the websites of a number of leading
Russian universities that offer programmes of
supplementary education in the sphere of translation
and interpreting revealed the most characteristic
changes in their implementation that had taken place
since the adoption of the Federal Act. It transpired that
a major obstacle to successful development of
supplementary, as well as mainstream higher
education programmes in translation and interpreting
is a still unresolved issue of the nature and number of
translation competences which has its scientific,
professional and educational aspects. The work is
hampered by the absence of professional standards in
translation crucial for identifying the needs and
requirements of the modern translation market.
However, this obstacle will soon be removed, as the




work on the professional standards initiated and
supervised by the Union of Translators of Russia has
just been completed and the draft submitted to the
Ministry of Labour and Social Protection for review
and endorsement. The article compares the
requirements of the translation market specified in the
draft with the competences acquired by university
graduates according to the current federal education
standards in translation and in linguistics; the results
are viewed against the background of the
“Competences for professional translators, experts in
multilingual and multimedia communication” worked
out by a group of experts for the European Master’s in
Translation.

Key words: translation; supplementary education;
professional retraining; supplementary

professional programme; “Translation in the sphere of
professional communication’; translation
competences; education standard in translation;
professional standard in translation.

Henucosa IO.B., Posuna M.C. <Ilpaktuyeckuil Kypc nepeBoja. Pycckuil si3b1k>>:
HOBBIE HaIIPaBJICHHUS y4eOHOU padOThl HAIIMOHAIBHBIX (prymaioB MI'Y umenu

M.B. JlomoHOCOBa

Denisova Yu.V., Rozina M.S. The translation course: new methodology for MSU
branches in the former Soviet Union republics

Jlenucoesa Onus
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MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
peru-
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Posuna Mapuna
CepagumosHa — cTapiiuii

ABTOpHI cTaThu — TipenoAaBarenu MI'Y ¢ 6onbimm
ONBITOM paOOThl B UHOS3BIYHON ayTMTOPUU, B TOM
yuciie B 00JIaCTU MPEnoiaBaHus MPAKTUYECKOTO
NEPEBOJIA CTYAECHTAM-HOCUTEISAM PEIKUX SI3bIKOB —
IpeIaraloT METOIMYECKUII HHCTPYMEHT,
HEOOXOUMBIN I MTPOBEICHUS MPAKTUUECKUX
3aHATUH 110 IEPEBOY Ha PYCCKHUU SA3BIK B HOBBIX
YCIIOBUSIX, CBA3aHHBIX C OTKPBITHEM (PUIINAIOB
MOCKOBCKOTr0 rocy1JapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA B
CTpaHax, paHee SIBISBLIINXCS COBETCKUMHU
pecnyOnukamMu. AnpoOanusi METOTUIECKUX
peKoMeHaInii MpoBouIack Ha 6aze ¢punuana MI'Y
B ApmeHuu, T. EpeBan. Ota cTpaHa u3 4nciia
OBIBILIMX COIO3HBIX pecnyOnuk KaBka3zckoro peruona
B 0OJIbIIIEH CTENEHU COXPAHMIIA CBSI3b C PYCCKUM
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S3BIKOM U PYCCKOM KyJbTypoil. Haubosbmmii
npodeCCUOHANIbHBIA UHTEPEC MPU 00yUCHUHU

A3bIKY U MIPAKTUKE MIEPEBO/IA MPEACTABIISIET TpyIna
y4aluuxcsl, IpOKUBABIIUX B IETCKOM BO3pPACTE B
Poccun n/unm oOy4daBiuiics B Hel. B crathe gaercs
COIIOCTABJICHUE METOJIOB MPENOAaBAHUS PYCCKOTO
SI3bIKA KaK HEPOJHOT'O U KAK UHOCTPAHHOTO, a TAKKE
BBOJUTCS MOHATHE <KOUKYJIbTypHas S3bIKOBas
JIMYHOCTEL>>. OO0CHOBBIBAETCS HEOOXOAUMOCTD
MPUMEHEHUSI HOBOT'O MTOJX0/1a K MPENOaBAHUIO
SI3BIKA B CBSI3U C U3MEHEHHEM MOJUTHYSCKOTO
nauamadTa CTpaHbl, I3bIKOBOM TOJMTHKA U
SI3BIKOBOM Iearoruku. B crarbe yka3piBaeTcsa Ha
HEO0OXOIMMOCTh H3MEHHUTH TTOAXO0] K padoTe B
ayJMTOPHUH, BJIaJICIOIIECH apMIHCKUM U PYCCKUM
sI3bIKaMM Ha pa3HbIX YpOBHsX. [IpennaraioTcs HOBbIE
METOJIMYECKHUE TTPUEMbI IPENOAaBaAHUS TEM,
TPAJUIIMOHHO BXOIAIINX B KYpC IO MEPEBOY:
JIEKCUYECKHUE U TpaMMaTHYeCKUe TpaHchopMaIuu,
AKCIIPECCUBHAS U SKCIPECCUBHO-TIPAarMaTuyecKas
KOHKPETHU3AIUs PU NEPEBOJIE C APMSIHCKOTO S3bIKA
Ha PYCCKHUM, epeBo 1 (Ppa3eosoru3mMoB, nepegada
MOJIAJIBHOCTHU B MIEPEBOJIE.

Knrouesvie cnosa: meroauka npemnoiaBaHust
MEPEBO/IA; PYCCKUI SI3bIK KAK NHOCTPAHHBII;
KOMIUIEKCHOE COMOCTABIICHHE SI3bIKOB; ITparMaTuKa
MEPEBO/IA; PYCCKHI SI3bIK KaK HEPOJIHOM;
OMKYJIbTYpHAas SI3bIKOBAS IMYHOCTH; TEXHOJIOTHUS
nepeBo/ia.

The article focuses on the new methodology of
adapting translation courses to the learning
environment of MSU branches in the former Soviet
Union republics, namely, the Armenian branch in the
city of Erevan, where it has been thoroughly tested.
Russian language teachers have a vested interest in
promoting the Russian language and culture in this
country to support strong historical links, as concern
mounts that Russian is losing its popularity in the
world due to political changes. The attempts are made
to compare teaching Russian as a non-native and a
foreign language. The authors share their vast
professional experience in conducting language
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classes and translation courses for groups of students
who used to either live or study in Russia at some
point in their lives. Attention is drawn to the notion of
‘bicultural personality’, i.e. being able to take an
‘external’ perspective on oneself as one interacts
with others and to adapt one’s behavior and
underlying values and beliefs. The authors point out
the necessity to change the teaching approach to a
classroom of students with different levels of
linguistic competence in Russian and Armenian.
New methods of developing typical translation
techniques such as lexical and grammatical
transformations, expressive and pragmatic
concretization, idioms and modality issues are
proposed and analyzed using the example of Russian-
Armenian translation.

Key words: non-native/foreign language; bicultural
personality; translation

courses; promotion of the Russian language and
culture; new teaching approach;

translation techniques; Russian-Armenian translation.

TPA/THITUH H COBPEMEHHBIE TEH/[EHIIUHU KY/IbTYPbI

TRADITION AND MODERN TRENDS IN CULTURE

llasnoscxas A.B. ETMHCTBO B MHOTOOOpa3UM: TUIIOJIOTHS MPa3THUIHOUN U
00psII0BOM KYJBTYPhI Hapo10B MHpa. [IepBOoOBITHBIE KOPHU

Pavlovskaya A.V. Unity in Diversity: Typology of National Festive and Ritual
Cultures. Prehistoric time
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HUMCHH

B craTee aHanM3upyrOTCA Npa3gHUYHBIE TPAIULIMU U
00psiapl Hapoa0B Mupa. Kak npaBuiio, BONpOCk
MPa3IHUYHON KYJIbTYPbl pACCMAaTPUBAIOTCS B
PETUOHAIBHOM aCIIEKTE, OTOPBAHO OT MUPOBOTO
KOHTEKCTA, & OYEBUIHBIE COBIIAICHUSA
BOCIPUHUMAIOTCS KaK 3aMMCTBOBAHMUS, B CBSA3U C UEM
3HAYUTEIIbHASA YaCTh UCCIIEIOBAHNUN MOCBSIICHA
ITIOMCKaM OpUI'MHAa U U3yYEHUEM IyTEN
pacnpoCcTpaHeHus Tpaauuuil. B cratee nenaercs
IIOIBITKA CO3/1aTh TUIIOJIOTUIO TPA3IHUYHON
KYJbTYpPbl HAPOJOB MUPA, UCXO/Isl U3 UJIEH €INHCTBA
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pa3BUTHS YEJIOBEYECTBA HA OIIPEACICHHBIX
HCTOPUYECKHX ATanax, a Tak:ke 0COOEHHOCTEM
XO3MCTBEHHOU JIESITEIbHOCTH, HAJOKUBIIUX CBOU
OTIIEYATOK Ha JPEBHEUIINE KYJIbTYPHbIC TPAIULIUU
YeJI0BEUECTBA, B TOM YKCIIe 00PSAI0BO-TIPA3IHUYHBIE,
Kak HanbOoJee ycroiunBble. P npuHIUMIIAAIbHBIX
MOMEHTOB B ITPa3JHOBAHUSAX HAPOJIOB MUPA UMEET
cxoxue 4epTbl. OHU MOTJIM BO3HUKHYTH B TJIyOOKOM
JPEBHOCTU HE3aBUCHUMO APYT OT APYra B pa3HbIX
pPErMOHAaX, MOCKOJIbKY OCHOBAHbI HA CAMBIX ITPOCTHIX,
YTOOBI HE CKa3aTh MPUMUTUBHBIX, 0A30BBIX
IIPEJICTABJICHUX YEJIOBEKA O )KU3HU U €r0
HaOJII0JICHUSIX 32 OKPYKAIOIUM MUPOM. B Ti1aBHbIX
TPaJULIMOHHBIX TTPa3JHUKAX HAPOJOB MHPA,
JIOKUBIINX JO COBPEMEHHOCTH, BBIICIISIOTCS YETHIPE
OCHOBHBIX HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX YPOBHS UJIN
Kcnoa>>. B cratbe IeTabHO pacCMAaTPUBAETCSA
NEPBBIN, TpeBHEUIITNHI, TEPBOOBITHBIN cion. Kak
IIPaBUJI0, UMEHHO 3TOT MEPUOJ YEIOBEYECKOTO
CYIIIECTBOBAHUS (BEPXHIOK I'PAHUILY KOTOPOTO
ycioBHO aatupyem 40 ThIC. JIET JI0 H.3.)
UTHOPUPYETCS UCCIEA0BATENAMU, 3aHUMAIOLIMUCS
npo0eMaMu COBPEMEHHBIX MPAa3AHUYHbBIX TPATUIUN
B CWJIy OIPAaHUYEHHOCTH UCTOYHUKOB U HEJIOOLIEHKU
poan KOPUMHUTHUBHBIX>> MPEIKOB B JKU3HHU
COBPEMEHHOI0 YeJI0BeKa. BMecTe ¢ TeM HMEHHO B
CTOJIb TUTyOOKOM IPEeBHOCTH (hOPMHUPOBATUCH
0a30BbIC MPECTABICHUS YEIOBEKA O )KU3HU, CMEPTH
Y B3aMMOJENUCTBUH C OKPYKaArIUM Mupom. 1 oHu,
CyJs M0 COXPAaHUBIIMMCS apX€O0JIOTHYECKUM
naMsiITHUKaM, ObLITA €IMHBI JJ1s1 3aCEJIMBIIIETO
EBpa3uto <K4uenoBeka pa3yMHOro>>.

Knroueswbie cnosa: ucrtopust; KynpTypa; Tpaaulluu;
HapOJIbl MUPA; STHOJIOTHS; IEPBOOBITHOE OOIIECTBO;
pa3HUYHBIC PUTYAJIbI; OOPSII.

The paper analyses festive traditions and rituals of the
world’s nations. Research questions related to festive
cultures are usually considered from the perspective
of area studies, isolated from the global context, and
obvious similarities are viewed as borrowings. As a
result, most studies seek to find the archetype and
examine paths for the diffusion of traditions. This
papers attempts to create a typology of the world’s




festive cultures proceeding from the idea of unity of
human development in certain historical periods, and
some features of economic operations that left a mark
on the ancient cultural traditions, including festive
traditions and rituals as the most stable ones.
Festivities of different peoples demonstrate a number
of essential similarities. They could have emerged
independently in different regions in the prehistoric
times as they are based on very simple, if not
primitive, basic concepts of life and observations
over the surrounding world. The main traditional
festivities of the world that have survived until today
contain four major historical and cultural levels, or
‘layers’. This paper provides a detailed analysis of
the first, earliest, prehistoric layer. Usually this very
period of human development (with the indicative
upper boundary dated at 40 thousand years BC) is
ignored by researchers concerned with the modern
festive traditions, due to the limited availability of
sources and underestimated role of ‘primitive’
predecessors in the life of modern people. However,
it was in those ancient times that people formed their
basic concepts of life, death and interaction with the
surrounding world. Judging by the surviving
archeological evidence, those concepts were common
to the Homo Sapiens who had settled in Eurasia.

Key words: history; culture; traditions; nations of the
world; ethnology; prehistoric society; festive rituals;
rites.

T'onosanusckasa M.K. O CTpyKTYpHO-CEMaHTUYECKOM MOAX0/I€ K aHAIU3Y
TPAAUIMOHHON KYJIbTYpPhI (MSICO U MOJIOKO KaK JUaJEeKTHYeCKas mapa)

Golovanivskaya M.K. On the structural-semantic approach to the analysis of
traditional culture (meat and milk as a dialectic couple)

T'onosanusckas Mapus B cratbe paccmaTpuBaeTcs 1MaIEKTUYECKUE C. 128-139
Koncmanmunoena — DOKTOp | B3aUMOOTHOILIEHUS MsICa U MOJIOKA B

(UI0IOrNYECKUX HaYK, WHJIOEBPONIENCKON KynbType. Kaxxaplii U3 31eMEHTOB

npodeccop kadenps IIATAHUS — U MSICO, U MOJIOKO — PACCMAaTPUBAETCS C

PEruOHaIbHBIX TOYKH 3PEHUS MHOXKECTBA CMBICJIOB, BKIIFOUEHHBIX

UCCIIeIOBaHUM pakyapTeTa | B HUX KyJbTypou. [ TaBHBIN pe3yiabTaT UCCIEeI0BAHUS
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB U B TOM, YTO MSICO M MOJIOKO B CMBICJIOBOM OTHOILIEHUH
pernoHoBeneHus MI'Y 00J1a/1a10T KaK 4epTaMH CXOKECTH, TaK U BO MHOTMX

umenu M.B. JlomoHOCOBa OTHOILIEHUSX NPOTUBONIOCTABIECHBI APYT IPYTY.
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KorauTuBHBIE HCCIIETOBAaHUS U UCCIICIOBAHHS B
o6JstacTi MU(OB MOKA3BIBAIOT, YTO U MMO3HAHUE, U
MUQOJIOTHIECKUE CUCTEMBI OTIEPUPYIOT
OTOKJIECTBJICHUEM U MTPOTUBOIIOCTABICHUEM JJIsI
CHUCTEeMAaTH3allMM ¥ TI03HaHUs Mupa. ToxecTBa,
OJIM3KHE TOXKICCTBA, OIIO3UIINN, OCOOCHHO
OWHapHbIE, €CTh U TaM, U TaM. CHHOHUMUS

Y aHTOHUMWUS CBOMCTBEHHBI HE TOJIBKO S3BIKY, HO U
JT100BIM KOTHHTUBHBIM CUCTEMAaM, 3TO M €CTh HaIl
croco0 MO3HAHUS — BBICTPAUBAHUE PSJIOB U
onmo3uiuii. COnocTaBIisisi MOTYyYESHHBIE PSIIBI, MBI
BUJIUM CJIEYIOIIEEe: MSICO — MYXKCKOE, 3penoe,
MIPOM3OIIEIIIee OT YOUNHCTBA, YepHOE, TPEIIHOE,
IJIOTCKOE, HU3MEHHOE, CBSI3aHHOE C YITaIKOM
(>keJie3HBIN BEK) / MOJIOKO — KEHCKOE, JIAI0IIIee )KU3Hb,
oenoe, 60)KECTBEHHOE, CBITOE, BRICOKOE (13 30JI0TOTO
Beka, u3 3emusin O6eroBanHOi). [Tydok
IIPOTHUBOITOJIOKHBIX MTPU3HAKOB, TOCTPOCHHBIN C
TOYHOCTHIO AHTOHUMHUYECKHX T1ap, XapaKTePU3YIOMHUX
CYIIHOCTH, MOJy9aeMbIe U3 OJHOTO HCTOYHUKA U B
OTIPEICIICHHOM MIOCKOCTH OJIM3KMMHU K CHHOHHMHUH.
Ota napa, yBuJIeHHast 0000IIEHHO, BIIOJHE MOXKET
OBITh HCTPAKTOBAaHA KaK JTHAIICKTUYECKOE
peCTaBICHUE HHIOCBPOIICHIIEB O €AMHCTBE U
MIPOTUBOIOJIOKHOCTH KHU3HU U CMEPTH, Havaje u
KOHIIE, UICTOKE U TIPOJOJDKEHUHU. B 3TOM mocneaaem
MYHKTE MSCO ¥ MOJIOKO TIPUMBIKAIOT K IPYTOM
3HAMEHUTOU Iape — Kypuua 1 sSuLo.

Knroueswie
MUDOIIOTHS.

cnosa:  ractpocodus;  AUATCKTHUKA;

The article deals with the dialectical relationship
between meat and milk in the Indo-European culture.
Each of the nutritional elements — both meat and milk
— is considered from the point of view of the multitude
of meanings included in them by the culture. The main
result of the research is that meat and milk have, in a
semantic sense, features of similarity, and in many
respects are opposed to each other. Cognitive research
and research in the field of myths show that both
cognition and mythological systems operate with
identification and opposition for the systematization




and cognition of the world. Identities, close identities,
oppositions, especially binary ones, are both
everywhere. Synonymy and antonymy are peculiar not
only to language, but also to any cognitive systems,
this is our way of knowing — building up ranks and
oppositions. Comparing the obtained series, we see the
following: meat — male, mature, descended

from murder, black, sinful, carnal, lowland, associated
with decline (iron age) / milk — female, giving life,
white, divine, holy, high (from The Golden Age,

from the Promised Land). A bundle of opposite
features, constructed with an accuracy of antonymic
pairs, characterizing the entities obtained from one
source and in a certain plane close to synonymy. This
pair, seen in general, can be completely eliminated as
a dialectic representation of Indo-Europeans about the
unity and opposition of life and death, the beginning
and the end, the source and the continuation. In this
last point, meat and milk are adjacent to another
famous pair — a chicken and an egg.

Key words: gastrosophie; dialectics; mythology.
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Flaubert, O. de Balzac, V. Hugo
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BceoOmuit maTEpEC K PpaHITy3CKOI CTOHIIE,
KOTOpasi U CEroJIHs COXPAHSET CTaTyC CaMoOro
MOCEIIAaeMOro ropojia B MUpe, BO MHOTOM
00ycIoBiieH 00pa3oM, KOTOPbIH ObLT co3aaH B XIX
B., B TOM YHUCJIE TIPEJICTABUTEISIMU (PPaHITy3CKOM
XYJI0KECTBEHHOM JIUTepaTyphl TOro BpeMeHu. CTaThs
nocBsileHa ucciaegoBanuo <Kmuda o Iaprxe>> —
KOMILIEKCY KOJUIEKTUBHBIX MPEICTABICHUI O TOPO/JIe,
BBIpAXKEHHOMY CpeIcTBaMH si3bika. Ha mpumepe
npousBenenuit I'. ®nobepa, O. ne banwszaka, B. ['toro
paccMaTpuBaeTcs mpoiiecc Metadopusamnuu oopasza
ropoJia ¥ BBISBIISIIOTCS COCTABJISIONINE KOMITOHEHTHI
mupa o [Maprxe. Cpenu KoHUENTyaIbHBIX MeTadop,
CO3JAKIINX MpeacTaBiieHue o ropojae B XIX B.,
BBISIBJICHBI MeTadOphl MIPUPOJAHBIX CTUXUH (OKeaHa,
OTH#, MOJIsL, Jieca) U MeTtadopa yesnoBeka. OCHOBOU
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uccieoBanus nocyxuiau padotel A.®D. Jlocena, P.
bapra, [Ix. Jlakodhda u M. JIxoncona. TpakToBka
A.®. JloceBbIM MH(a KaK CHHTE3a psifa MOHATUH,
BKJIIOYAOIINX JIMYHOCTD U CJIOBO, OCITYKHUJIa
OTIpaBHOM TOUuKOM ucciegoBanusi. Konuenimus P.
bapta no3Bonuia NoHATH IPUPOy MUDa U paCKPHITh
€ro CYIIHOCTb, a PEJICTaBIICHUE POIN MeTadOphI B
MeIiuieHuy yenopeka [x. Jlakodhda u M. JI>xoHcoHa
— OCMBICITUTH IPUYUMHEI TpoIiecca MeTadopu3aiuu,
KOTOPBIN TIPEJICTABIIACT COOON MOMBITKY MUCATEISIMH
XIX B. MOHATH TPOTUBOPEYUBOCTH, HEOOBSITHOCTD U
HEOJIHO3HAYHOCTh TOPOAA.

Knroueswie cnosa: mud; meradopa; [lapuxk; nuckypc;
MeTadopusaius; GpaHIly3CKUM SI3bIK.

A great interest in the capital of France, which still
remains the most visited city in the world, 1s
explained by the image created in the 19th century
mostly by the novelists of that time. The article
examines the “myth of Paris”, which can be defined
as a set of collective representations of the city in the
French language. The process of metaphorization is
studied through the works of H. Flaubert, O. de
Balzac, V. Hugo. The main components of the myth
of Paris, among which there are metaphors of ocean,
fire, field, forest and a human being, are analyzed in
the article. The metaphor of ocean symbolizes the
depth where virtues and vices can be found, the
comparison with the fire explains the vibrant
character and unpredictability of Paris, and metaphors
of field and forest represent the infinite space where a
person is lost. The framework of the study includes
the works of A. Losev, R. Bart, J. Lakoff

and M. Johnson where Losev’s interpretation was
taken as a starting point of the research. While R.
Bart’s concept allowed to understand the nature of
myth and its idea, the works of J. Lakoff and M.
Johnson helped to realize the reasons for the
metaphorisation as an attempt made by French
novelists to understand the immensity and ambiguity
of the city.

Key words: myth; metaphor; Paris; discourse;
metaphorization; the French language.




Conosvesa F0.0. [IpaBo u nonysipHas KyJbTypa: aCEKThl U TEHAECHUUN

BSaHMOHCﬁCTBHH

Solovyeva Yu.O. Law and popular culture: aspects and tendencies of interaction

Conosvesa IOnus Onecosna
— KaHIUJaT
(GUI0IOrNYECKUX HAYK,
JOLIEHT Kadeapbl
JUHTBUCTUKH, IIEpEBOA U
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMHU (aKyiIbTeTa
MHOCTPAHHBIX

SI3BLIKOB ¥ PETUOHOBEICHHUSI
MI'Y umenn M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:
solovieva-julia2009@
yandex.ru).

Yuliya Solovyeva — PhD in
Philology, Associate
Professor, the

Department of Linguistics,
Translation and Intercultural
Communication, Faculty

of Foreign Languages and
Area Studies, Lomonosov
Moscow State University
(e-mail: solovieva-
julia2009@yandex.ru).

[TonmynsipHas KyJbTypa NOJy4YUJIa HAPOKOE
pacmnpocTpaHeHHE B 00IIECTBE B CHITY TOCTYITHOCTH
JUIS1 TFOOBIX COLMAIIBHBIX CJIOEB U TPYIIIL. 3anajiHbIe
MCCJIEIOBATEIIN YaCTO OTOXKIAECTBIISAIOT €€ C MaCCOBOU
i <<HU3KOW>> KyJIbTypor. OHaKO B HACTOSILIEE
BpeMs MPOAYKThI MOMYJISIPHON KYJIBTYPbI CTAHOBATCS
OOBEKTOM CEPhE3HBIX HAYYHBIX U3bICKAaHUM U
KPUTUYECKOTO aHAJIN3a, TaK KaK OHU CITyXkKaT
MaTepUaJIOM ISl KOHCTPYUPOBAHUS PEATbHOCTU
noTpebutensmu. [lomynspHas nmpaBoBasi KyibTypa B
IIMPOKOM CMBICIIE 0003HaYaeT BCe, UTO JIFOJIU 3HAIOT,
WJIM TI0JIATAr0T, 4YTO 3HAIOT, O 3aKOHE, IOPUCTAX U
IIPABOBOM CUCTEME, a B Y3KOM 3HAYCHUU O] HEU
IIOHUMAOTCA MEAUWHBIE IPOAYKThI, TEMATUYECKHU
MOCBSIIIEHHBIE IPABY U COTPYAHUKAM IIPaBOIOPSIAKA.
Mexny npaBoM U MOMYJIAPHON KyJIbTYpOU
CYILLIECTBYIOT T€CHas 0OpaTHasi CBSI3b U
B3aMMOBIIASIHUE, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS
aBTOPOM Ha IIPUMEPE AMEPUKAHCKOU
JIMHTBOKYJBTYpPHI. B cTaThe Takke aHaIu3upyeTcs
BO3MOKHOE€ PACX0XKACHUE MEKY 3aKOAUPOBAHHBIM
IOCJIAaHUEM CO34ATeNs MPOYKTa MOIYJISIPHOU
KyJbTYPBI U €T0 JIEKOJIMPOBAHUEM/UHTEPIIPETAIINECH
peuunueHToM. @EHOMEH HHTEPTEKCTYAIIbHOCTH
Y4acTO MPOSIBISAETCA B MUPE NOMYJIIPHON

IIPABOBOM KYJIBTYPBI U3-3a OTPOMHOTO KOJIMYECTBA
IIPOIYKTOB, CBA3aHHBIX C IIPABOM.
HNHTepTeKCTyalbHOCTh CTUPAET OAPbEPhI MEKTY
BBIMBIIIUICHHBIM U PEAIBHBIM, JI€TIast MEAUUHYIO
penpe3eHTalri0 KPUTEPUEM OLEHKH JIIOJIbMH PaOOThI
CHCTEMBI IPABOCYAUs B LIENOM. B CBsI3U ¢ 3TUM
UCCIIEIOBATENSIMU OCO3HAETCSI HEOOXOANMMOCTh
MPaBIMBOTO OTOOPAKEHUS PEaTbHOCTH
MPOU3BOJAUTENISIMU MOJOOHBIX MPOIYKTOB.

Knrouesvie cnosa: nonyispHas paBoBas KyJIbTypa;
< BBICOKAs >>/<KHU3KAsI>> KyJIbTypa; MEIUNHBIC
IIPOAYKThI; KOHCTPYHPOBAHUE PEAJIbHOCTH;
KOAMPOBaHUE/ IEKOUPOBAHNE 3HAYECHMS,
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UHTEPTEKCTYaIbHOCTD; PEATMCTUIECKOE
oTOoOpakeHue

The author of the article looks at the interpenetration
of law and culture showing how cultural usage has an
impact on the law. Attempts are made to distinguish
between “popular culture”/ “mass culture” and “high
culture”. The broad and narrow meanings of the
notions “popular culture” and “popular legal culture”
are analyzed using the example of American
linguoculture. Popular legal culture is deemed to have
a complex relationship to law, lawyers and the legal
system. Most people “learn” most of what they know
about law and lawyers consuming popular legal
culture products (films, shows, books) which
sometimes produce contested meanings. The
meaning encoded by the creator of a legal text may
differ from the one decoded by spectators depending
critically on their race, gender, political views and
other factors. Intertextuality as a phenomenon often
occurs in popular legal culture allowing people

to judge the authenticity and meanings of popular
legal texts spanning the divide between “real” and
“reel’ legal institutions. People tend to evaluate the
work of the law on the basis of media representations.
Pop culture producers may distort reality,

including the operation of the legal system, for
dramatic, commercial, or ideological purposes.
Realism is more likely a matter of style than actual
fidelity to events in the real world.

Key words. popular legal culture; legal culture
products; feedback loop; interpenetration; popular
culture usage; meaning-making; encoded/decoded
meaning; viewer-response; intertextuality; realistic
reflection.
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Edlichko A.1. On feminist criticism of language
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M.B.

B crarbe nogHuMarotcst BOonpochl (PeMUHUCTCKOM
KPUTHKH A3bIKa B KOMMYHUKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE
COBPEMEHHBIX HEMEIIKOSA3BIUHBIX CTpaH. OcBemaercs
MOHMMAHUE KPUTHUKU SA3bIKA B HEMELKOSA3BIYHOM
HAy4YHOH JIUTEepaType, NIPUBOASTCS KilacCUpUKAIIHH,
OXBATBIBAIOIINE PA3ZHBIE JUHIBUCTUYECKUE ACTICKTHI.
[Toka3zaHo, 4YTO KPUTHKA SI3bIKA MOXKET
paccMaTpUBaTHCS HE TOJIBKO KAK KPUTUUYECKOE
OIICHMBAHUE S3BIKOBBIX CPEJICTB (T.€. KAK KPUTUKA
CTUJISI U A3BIKOBBIX HOPM), HO U KaK KpUTHUYECKas
pedaexcust 0 BO3MOKHOCTSX S3IKOBOM CHCTEMBI.
BosnukHoBeHue 1 pazBuTHe GEMUHUCTCKOW KPUTUKHU
S3bIKa, CBSI3AHHOM MPEXK]I€ BCETO ¢ paboTamMu

JI. Iy u C. Tpémenb-11nétu, cTano 0CHOBO HOBOTO
HAY4YHOT'O HaIpaBJIEHUS — T€HAEPHON JTMHTBUCTHUKHU.
B pe3ynbprare ananvsa Hay4YHOU JIUTEPATYPHI 11O
uccieayeMoi mpo0jieMaThKe BBISIBJICHO, UTO B
o0sactu (PEMUHHUCTCKON KPUTHKH SI3bIKA
c(opMUPOBAH U Pa3BUBAETCS MOHATHITHO-
TEPMUHOJIOTUYECKHN arnapar, BKIOYAOMIMNA KaK
TEPMUHOJIOTHIO U3 0051acTh (HUitocoPCcKoil KpUTHUKU
S3BIKA, TAK ¥ TIOHSITUS U1 TEPMUHBI U3 TUHTBUCTUKH (B
WX OCMBICJICHUH C MO3UINH (PEMUHUCTCKON KPUTUKH
S3bIKA) U HEKOTOPBIX TYMAaHUTAPHBIX HAYK:
COLIMOJIOT MU, TTOJIMTOJIOTUM U JIp. B HayuHON
JIUTEPATYPE TAKIKE AaKTUBHO UCIOJIB3YIOTCS HOBBIE
y3YaJIbHBIE U OKKA3WOHAIbHBIE TEPMUHBI. OTHOU U3
TJIaBHBIX 337124 (PeMUHUCTCKOW KPUTUKH SI3bIKA
SIBJIIETCS PEOIOJICHUE aHAPOIIEHTPU3MA B SI3BIKE C
MOMOIIIBI0 BEPOAIbHBIX CPeACTB. B kauecTBe
SI3LIKOBBIX PUMEPOB B pabOTE MPUBOISATCS
HEKOTOPBIE OJUTKOPPEKTHBIE JIEKCEMBI,
rpamMmatrrdeckue GopMbl U rpaduuecKre CUMBOJIBI,
KOTOPBIE CIIyKaT JJIsl 3aMEHbI TUCKPUMUHHUPYIOIIUX
HaMEHOBAaHUW M HEUTpAIM3alUH Pa3HbIX T€HIECPHBIX

dbopm.

Knrouesvie cnosa: kputuka s3bika; (PEMUHUCTCKAs
KPUTHUKA SI3bIKa; T€H/AEPHAs JTUHIBUCTUKA; HEMELIKUI
A3BIK; OJUTKOPPEKTHOCTD; (DEMUHU3M;
aHAPOLEHTPU3M; F€HAEPHAs ACUMMETPHSL; T€HAEpHAas
HelTpanu3anus; BepOaibHast (aHTH ) IUCKPUMUHAIMS.

The article focuses on the feminist criticism of
language in the communicative field of today’s
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German-speaking countries. The history of criticism
of language in the German-language research
literature 1s described, different classifications
covering linguistic aspects are given. It is shown that
the criticism of language can be analyzed not only as
a critical evaluation of language means (i.e. as a
critique of style and language norms), but also as a
critical reflection of the possibilities of the language
system. The emergence and development of feminist
criticism of language, primarily related to the works
of L. Push and S. Tromel-Plotz, became the basis of
a new research direction — gender linguistics. After
the analyses of scientific literature on the mentioned
problems, the conclusion is made that the
terminological apparatus is formed and develops in
the area of feminist criticism of the language.

These terms include the terminology of philosophical
criticism of the language and the concepts and terms
of linguistics (in their interpretation from the
standpoint of feminist criticism of language) and
some of the humanitarian sciences: sociology,
political science etc. Some new usage and occasional
terms are also extensively used in academic literature.
The main task of feminist criticism of the language is
to overcome and to neutralize the androcentrism in
the language with different verbal means. Some
politically correct words, grammatical forms and
graphic symbols, which are used to replace
discriminatory names and neutralize different gender
forms are shown as linguistic examples in the paper.

Key words: language criticism; feminist language
criticism; gender linguistics; the German language;
political correctness; feminism; androcentrism;
gender asymmetry; gender neutralization; verbal
(anti)discrimination.
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Cratbs mocssiieHa (PeHOMEHY JDKU B PYCCKOM U
SIMOHCKOM KYJIBTYpax: paCCMaTPUBAETCS MOPAIIbHO-
HPABCTBEHHBIN aCEKT. ECIM B pyCCKOM SI3BIKE CII0BO
<KJI0Kb>> 3TUMOJIOTUYECKHU CBSI3aHO C NOHATUIMU
Bpea, 0eCYECTHOCTH, TO B SITOHCKOM SI3BIKE, 110
BEPCHUU TOJKOBBIX CIIOBAPEU, JIEKCEMA JIOKb
aCCOLIMHUPYETCH C JISTKOCTBIO, HE3aMETHOCTEIO,
0eccoepKaTeIbHOCTBIO, T.€. HE OMUCHIBAET
cuTyanuio oomana. B pycckoil kapTuHe MUpE J0XKb U
oOMaH, UMest OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO,
COOTHOCATCS C TPEXOM, MOPaJIbHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO. 7151 pycCKOro co3HaHus,

TECHO YBSI3aHHOTI'O C XPUCTUAHCKOMN KYJIbTYPOU, JI0XKb
€CTh COTPEIIICHUE, OTCTYIJIEHHE OT O0KECTBEHHBIX
IIPUHIIUIIOB, UCKAXEHUE IIPaBIbl, UCTUHBI —
KJIIOYEBBIX YeIOoBeUYEeCKUX IIeHHOoCcTel. M naxke <<KIJ10XKb
BO 0J1aro>> MOXET BBI3bIBATH B JyIIIE HECOTIIACUE U
HPABCTBEHHBIN ITPOTECT. B AMOHCKON KyIbTypE,
KOTOPYIO 3a4aCTyI0 Ha3bIBAIOT KYyJIbTYPOH CTHI/A,
HPaBCTBEHHAsI CTOPOHA (PpeHOMEHA <KJI0Kb>>
nposBisgeTcs cinado. SnoHmamM He CBOMCTBEHHO
OLICHUBATH CBOU MOCTYIIKU UCXOS U3 MOPAJIbHBIX
YCTaHOBOK, MIOHSATHM O COBECTH, HPABCTBEHHOM
CaMOKOHTPOJIE, PUHIIAIIOB UCTUHBI U 100pa — BCETO
TOr0, YTO BOJIHYET PYCCKOI'0 YeIoBeKa. AnoHcKas
JI0Kb HOCUT <KATUKETHBIN>> XapaKTep: JOKb KaK
CPEICTBO pEUEBOT0 OOIIIEHHS ONpaBAaHa, TOCKOIbKY
JUISL HOCUTEJEN AMOHCKOTO S3bIKAa YPE3BbIYANHO
BayKHBIM SIBJIACTCA MOAAEPKaHUE TapMOHUYHBIX
OTHOLIECHUM.

Knrouesuie cnosa: n10xb; HOCUTEND SI3bIKA; ATIOHCKAS U
pycckas KyJabTypa; Bpell; MOpalibHO-HPABCTBEHHBIM
aCIeKT; TPEX; TUKET; TAPMOHUYHBIC OTHOIICHUS.

The article deals with the phenomenon of lie in
Russian and Japanese cultures: the moral aspect is
considered. In the Russian language the word
“noxkp>> denoting a “lie” is etymologically
connected with the idea of harm, dishonesty,
immorality, whereas in the Japanese language,
according to the unilingual dictionaries, the lexeme
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“lie” 1s associated with lightness, imperceptibility, so
it does not describe the situation of deception.

In the Russian culture “lie” and “deception”, having
negative connotations, correlate with moral
irresponsibility. In the Russian consciousness, which
is closely linked with the Christian culture, lying is a
sin or violation of the divine principles, a distortion of
truth, virtue and sincerity — the key human values.
And even a “white lie” can cause discontent and
moral protest. In the Japanese culture, which is often
called the culture of shame, the moral side of the
phenomenon of lying is not manifested clearly.
Japanese people do not qualify their actions on the
basis of moral rules, concepts of conscience, the
principles of truth and goodness — everything that is
significant for the Russian people. Lying in Japanese
tradition has an “etiquette” character: lying as a means
of verbal communication is justified, because it is
very important for Japanese speakers to maintain
harmonious relations.

Key words: lie; native speaker; Japanese and Russian
culture; harm; moral aspect; sin; etiquette;
harmonious relations.

bopucosa U.3. BpeTOHCKHI POK KaK KOMIIOHEHT MO3UTUBHON PETMOHAIBHOMN

uneHtudukanuu bperanu

Borisova I.Z. Ethnically labeled regional concept “Breton Music” as a component
of positive regional identification

bopucosa Uzabenna
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kadeapsl ppaHIry3cKoit
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BocTounoro ¢enepansHoro
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Cratbs 3aTparuBaeT npoiiecc GopMUPOBaAHUS
PETUOHAJIBHOM 3THUYECKU MAPKUPOBAHHOM
UJIEHTUYHOCTH OpeToHIIeB. {15 XapaKkTepucTUKU
UACHTUYHOCTH B pETHOHAX KOMIIAKTHOI'O
MpOXUBaHUS <KTUTYJILHOI'0>> 5THOCA B
HAIIMOHAJIbHOW CTpaHe, HAMU BBEJICH TEPMUH
KIMHUYECKU MAPKUPOBAHHAS PECUOHAIbHAS
UOeHMuUYHOCmMsb >, DTHHYECKOE CaMOCO3HAHUE
OpETOHIIEB MPOIILIO CIIOKHBIN MyTh BEIHYKJAECHHOTO
0TKasa OT SA3bIKa U KYJIbTYPHI 10 IIOJAbEMa
STHUYHOCTHU. B cTaThe pacCMOTPEHBI PUYHHBI,
KOTOPBIC CTAJIX KIIFOYEBBIMU U IIEPEIIOMHBIMU JJIS1
ATHUYECKOTO CaMOCO3HAHUS U TpaHCPopMaIuu
peruoHaIbLHON UACHTUYHOCTH OpeToHIIeB. J1Jist 3TOrO0

C. 175-183




Isabella Z. Borisova — Ph. D.
in Pedagogy, Associate
Professor,

the Institute of Foreign
Philology and Regional
Studies of the M.K.
Ammosov North-

Eastern Federal University
(e-mail:
isborissova@mail.ru).

OBLJIO MPOBEACHO LIeJICHAIIPABICHHOE UCCIIE0BAHUE.
Pe3ynbTaThl aHKETHPOBAHUS, B KOTOPOM IIPUHSIIO
120 pecioHAEHTOB, MO3BOJIAIOT MPU3HATH NIEPBHIC
KOHIIEPTHI OpETOHCKOT0 poka Anana CTuBeia
OJIHMM U3 TIEPEIOMHBIX MOMEHTOB TpaHchopManuu
pernoHaIbLHON UJEHTUYHOCTH OpPETOHIIEB. AJlaH
CruBeI npu3HaH NEPBBIM OPETOHCKUM TIEBIIOM-
MOATOM-TIECEHHUKOM U MY3bIKAHTOM, KOTOPBIN
BBICTYIIAET 3a KYJbTYPHOE, TUHIBUCTHUECKOE U
MOJUTHYECKOE npu3Hanue bperanu. B cratee
UCCJIeNYeTCs KOTHUTUBHBIN U ad)(DeKTUBHBIN aCIEKT
dbopMHUpOBaHUS UJICHTUYHOCTH U POJIb MY3bIKH B
TpaHc(popMaIiy PErMOHAIBHOW 3THUYECKU
MapKUPOBAaHHON UIAECHTUYHOCTU. MBI cUMTaeM, 4TO
STHUYECKU MapKUpPOBaHHAs peruoHaIbHas
UJICHTUYHOCTb UMEET KOCHUMUBHDIU, AP DeKmueHblil
u nosedenueckuii acnexmol. KOTHUTUBHBIN aClIEKT
3aKJII0YAETCsl B OCO3HAHUM U alleJUIMPOBAHUU K
00111ell UCTOPUYECKON MaMATH, aKTyalu3aluu
uHbOpMaIUKU O KyJIbTYPHOM (hEHOMEHE.
Appexmusnulii acnexm CBSI3aH C IMOIMOHATHHBIM
OTHOIIIEHHEM K KOTHUTHBHOM COCTAaBJISIOIICH,
AMOIIUSMH, KOTOPBIE BBI3BAHbI 3TON WH(OpMaIueH.
llosedenueckuii acnekm GopMHUpyeT NEHCTBUS
nHauBUaa. Karapcuc, KOTOpbId Mepexxuiin
CJIyIIATeJIU MEePBBIX KOHIIEPTOB OPETOHCKOTO POKa,
OIpEeENU JaJIbHEUIIINHN IIEPETIOM CO3HAHUS,

npoOy Il UHTEPEC K UCTOPUU PErnoHa. ITO
KOJUJIEKTUBHOE TIEPEKUBAHUE CTAJI0 KaTaIu3aTOpOM
W3MEHEHUS ITHUYECKOTO0 CaMOCO3HaHUsI OPETOHIIECB B
KOHIIE XX B.

Kniouegvie cnosa: Konuent <KbpeTtoHckas My3bika>>;
THUYECKU MAapKHUPOBAHHASI PErMOHAIbHAS
UJIEHTUYHOCTb; OPETOHCKUI POK; KOTHUTHUBHBIM
acrniekT; ahPeKTUBHBIN acleKT; MOAbEM; JTUHAMHUKA.

The article touches on the process of formation of the
regionally ethnically marked identity of the Bretons.
The cognitive and affective aspect of identity
formation and the role of music in the transformation
of regional ethnically marked identity are explored.
The phenomenon of Breton rock and its role in
changing the ethnic consciousness of the Bretons
under its influence are analyzed. The cognitive aspect




of ethnically marked identity lies in the collective
memory of the Celtic past, the Breton culture. The
affective aspect is the emotional experiences enjoyed
by the listener at a concert of rock music. New Breton
music (which entered the stadiums, world stages,
became popular with the people), the electric music,
which had a strong emotional impact on the public,
promoted the rise of ethnic self-awareness. Sounds

of the ancient language, amplified by loud speakers,
patriotic texts, charisma and emotional pressure of
rock music make people go through a catharsis. Years
of shame for their identity, their origin are splashed
out in a single rush of pride concealed in the depths of
their souls, pride for their people, culture, native
language, Brittany. Musicians and listeners believe
that when Breton music is known at all latitudes,
Brittany will be saved, it will not disappear, as its
music, culture, language will not disappear, because
the world will support it after it understands the depth
of the tragedy of the people, realizes the importance
of the problem of identity loss.

Key words: “Breton Music” concept; ethnically
marked regional identity; Breton rock; cognitive
aspect; affective aspect; recovery; dynamics.

Opaanckas T.1'. KitoueBoe ci0BO sIMOHCKON KyibTypbl SUMIMASEN

Orlyanskaya T.G. The key word of the Japanese culture Sumimasen
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KiroueBble €10Ba AMOHCKOU KYJIbTYPbI
XapaKTEPHU3YIOT OMPEEICHHBIA 00pa3 MBIIUICHUS U
00pa3 KU3HM SITIOHIIEB U TMTO3BOJIIOT CYJUTH O €€
0a30BbIX IIeHHOCTX. KiltoueBbie ciioBa U UX aHaIu3
MIOMOTAIOT MOHATh U OOBIACHUTH CAMOOBITHOCTh
ATMOHCKOM KYJIbTYpPbl U MEHTAIBHOCTH. SBIISISICH
YaCThIO SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, JAHHBIE S3bIKOBBIE
€UHUIIBI — KPACHOPEUUBOE CBUIECTEILCTBO
KYJbTYPHO-KOHIENTYaIbHON KapTUHBI MUPHI,
dbopmupyroIIeh 1 00BSICHSAIONICH HAIIMOHATBHO-
CaMOOBITHBIE MUPOBOCIIPHUSTHE M KATETOPU3AIIHIO
JNEUCTBUTEIBHOCTH SANOHIIEB. CTaThsl MOCBAILICHA
0030py paboT B TaHHOUM 00JACTH HAPSY C
pPacCMOTPEHHEM SITTOHCKOTO CJI0BA Sumimasen, B
IIEPEeBOJIE HA PYCCKUM 3HavYaIlero <<KU3BUHUTE>> U
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SIBIISIFOIIETOCS. OJTHAM U3 CAMBIX YITOTPEOMMBIX
STIOHCKUX CTIOB. BEXXIMBOCTh M CKPOMHOCTH —
Ba)XHBIC U HEOTHEMJIEMbIE TOOPOIETENHN SITTOHCKOTO
ob1iecTBa, HeM30€XXHO Opocaroluecs B T1a3a u
BBI3BIBAIOIINE BOCXUIICHUE U YBAKCHHE
WHOCTPAHIICB MPHU OOIICHUH C STOHIIaMU. bosbias
poJib B (pOpMUPOBAHUH STIOHCKOTO OTHOIIEHUS K
MUPY U JIIOJSM TIPUHAJIC)KAT UMEHHO SI3bIKOBBIM
SIBJICHUSIM, OJTHUM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS CJIOBO
sumimasen, aHaJn3y KOTOPOTO U MOCBALICHA YacTh
paboTsl. MccnenoBanre KIOYEBBIX CIOB
IPEJICTaBIISIETCS HATIATHBIM U 3 (EKTUBHBIM
METOJIOM MO3HaHUS KYJIbTYpPbl, HEOOXOAUMBIM JIJIs
YCTIEITHOW KOMMYHHUKAITUH C MPEACTABUTEIISIMU
JIPYTUX HApOJOB, YCIIEITHOTO BeJIcHUS On3Heca U
3¢ peKTUBHOTO 00y4YeHUSI MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

Knrouesvie cnosa: KIOYEBbIE CIOBA; ANIOHCKAs
KYJIbTYpa; S3bIK U KyJbTYpa; I3bIKOBAsI KAPTHUHA
MUpa; KyJIbTYpHasi KapTUHA MUPa; 6a30BbIC
LIEHHOCTH ATIOHCKOU KYJIBTYPBbI; MEXKYJIbTypHAs
KOMMYHUKALUS.

Key words of the Japanese culture characterize a
specific way of thought and life of the Japanese
people and make it possible for us to reveal the core
values of the Japanese society. Key words and their
analysis help to get an insight into and explain the
uniqueness of the Japanese culture and mentality.
Japanese key words are the essential components of
the Japanese language worldview. They function as
the eloquent testimony of the cultural worldview,
which molds and explains the characteristic features
of the culturally determined and unique way of life
and thought of the Japanese. The article deals with
the theory of the question including an overview of
the publications in this area as well as the analysis of
the Japanese key word sumimasen, which is
traditionally translated into English as ‘I’m sorry’.
Politeness and modesty are regarded as the chief and
indispensable virtues of the Japanese society, which
inevitably inspire great admiration and deep respect
on the side of the foreigners. Language units are the
core elements for molding a specific Japanese way of




thought and behavior. The article includes the
analysis of the frequently used Japanese word
sumimasen essential for the understanding of some
aspects of the Japanese culture. The analysis of the
key words can be considered as the most effective
and efficient method of getting an understanding of
the nuances of a culture. The knowledge of key
words is of vital importance for successful
communication with the representatives of another
culture, doing business with them as well as for
effective teaching of international students.

Key words: Japanese culture; language and culture;
language worldview; cultural worldview; key words;
core values of the Japanese culture; intercultural
communication.




